
Användning:
- Placera lockbetet i fällan så långt från fällans öppning som möjligt.
- Sätt i fyra stycken C-batterier i batterifacket eller använd adaptern som strömkäl-
la.
- Identifiera en plats där möss eller råttor förekommer. Placera enheten på golvet 
intill väggen, eftersom möss och råttor föredrar att gå längs väggar.
- Ställ brytaren i läget ”ON”. Gröna lampan blinkar en gång för att indikera att enhe-
ten är aktiverad. Undvik kontakt med metallplattorna för att förhindra oavsiktliga 
stötar. Vidrör inte enhetens nederdel.
- Inne i fällan finns tre metallskivor. Musen eller råttan aktiverar metallplattorna när 
den går in i enheten, vilket omedelbart får en elstöt med högspänning att avges. 
Gröna lampan blinkar under en sekund inom vilken anordningen skickar tre elstö-
tar med högspänning. Efter detta blinkar röda lampan med fem sekunders mellan-
rum. Inga fler stötar med högspänning avges förrän enheten startas om.
- När musen eller råttan är död ställer du brytaren i läget ”OFF” (O) och tar bort 
adaptern eller batterierna innan du rengör fällan. Avlägsna musen eller råttan och 
rengör fällan med rengöringsmedel. Observera att fällan måste torka innan du an-
vänder den igen.
- När den röda lampan blinkar tre gånger i sekunden ska batteriet i anordningen 
bytas ut. Slå av strömmen innan du byter ut batterierna.
- Om batterierna inte behöver användas under en längre tid ska du ta ur dem ur 
enheten för att förhindra skador som orsakas av batteriläckage.

DK ELEKTRONISK MUSE- OG ROTTEFÆLDE 
 
Læs brugsanvisningen grundigt igennem før brug, og følg alle anvisninger.  
 
Dette er en elektronisk muse- og rottefælde, som giver et højspændt (5000 V) elek-
trisk stød til mus og rotter, der går i fælden. Den fungerer enten med en 6 V veksel-
strømsadapter (medfølger i pakken) eller fire C-batterier (medfølger ikke). 
 
Advarsler: 
Uhensigtsmæssig brug af dette produkt kan forårsage elektrisk stød og alvorlig 
personskade. 
Brug aldrig dette produkt i nærheden af små børn, små kæledyr, livsopretholden-
de udstyr eller brændbare materialer. 
Brug aldrig denne enhed på en våd overflade eller udendørs. 
 
Betjening: 
- Placer lokkemad i fælden så langt som muligt fra fældens munding. 
- Sæt fire C-batterier i batterirummet, eller brug adapteren som strømkilde. 
- Find et sted med muse- eller rotteaktivitet. Placer enheden på gulvet op ad en 
væg; mus og rotter foretrækker at bevæge sig langs en væg. 
- Tryk kontakten til positionen »ON«, og den grønne indikatorlampe blinker én 
gang for at vise, at enheden er aktiveret. Undgå kontakt med metalplader for at 
undgå utilsigtede stød. Rør ikke ved bunden af enheden. 
- Der er tre metalplader inde i fælden. Musen eller rotten udløser metalplader-
ne, når den går ind i enheden, og enheden udsender straks et højspændingsstød. 
Den grønne indikatorlampe blinker i et sekund, hvor enheden afgiver tre elektriske 
højspændingsstød. Herefter blinker den røde indikatorlampe hvert femte sekund. 
Der afgives ikke flere højspændingsstød, før enheden genstartes. 
- Når musen eller rotten er død, skal du trykke kontakten til positionen »OFF« (O) 
og tage adapteren eller batterierne ud, før du rengør fælden. Fjern musen eller rot-
ten, og rengør fælden med rengøringsmiddel. Bemærk, at fælden skal være tør, før 
du bruger den igen. 
- Hvis den røde indikatorlampe blinker tre gange i sekundet, skal enhedens batteri 
udskiftes. Sluk for strømmen, før du skifter batterier. 
- Tag batterierne ud af enheden, hvis der ikke er brug for dem i længere tid, for at 
undgå skader på enheden som følge af et lækkende batteri. 

NO ELEKTRONISK MUSE- OG ROTTEFELLE 
 
Les nøye gjennom bruksanvisningen før bruk, og følg alle anvisninger som gis.  
 
Dette er en elektronisk muse- og rottefelle som gir mus og rotter som går i fellen et 
høyspent elektrisk støt (5000 V). Den fungerer enten med en 6 V vekselstrømadap-
ter (følger med i pakken) eller fire C-batterier (ikke inkludert). 
 
Advarsler: 
Feil bruk av dette produktet kan føre til elektrisk støt og alvorlig personskade. 
Bruk aldri dette produktet i nærheten av små barn, små kjæledyr, livsviktige appa-
rater eller brennbare materialer. 
Bruk aldri denne enheten på vått underlag eller utendørs. 
 
Bruk av apparatet: 
- Plasser agnet i fellen så langt som mulig fra felleåpningen. 
- Sett inn fire C-batterier i batterirommet, eller bruk adapteren som strømkilde. 
- Finn et sted med muse- eller rotteaktivitet. Plasser enheten på gulvet mot en 
vegg; mus og rotter foretrekker å bevege seg langs en vegg. 
- Trykk bryteren til «ON»-posisjon, og den grønne indikatorlampen blinker én gang 
for å indikere at enheten er aktivert. Unngå kontakt med metallplater for å unngå 
utilsiktet støt. Ikke berør bunnen av enheten. 
- Det er tre metallplater inne i fellen. Musen eller rotten utløser metallplatene når 
den går inn i enheten, og enheten avgir umiddelbart et høyspenningssjokk. Den 
grønne indikatorlampen blinker i ett sekund, og i løpet av denne tiden avgir en-
heten tre høyspente elektriske støt. Etter dette blinker den røde indikatorlampen 
hvert femte sekund. Det vil ikke bli avgitt flere høyspenningssjokk før enheten star-
tes på nytt. 
- Når musen eller rotten er død, trykker du bryteren til «OFF»-posisjon (O) og tar ut 
adapteren eller batteriene før du rengjør fellen. Fjern musen eller rotten, og ren-
gjør fellen med rengjøringsmiddel. Vær oppmerksom på at fellen må være tørr før 
du bruker den igjen. 
- Hvis den røde indikatorlampen blinker tre ganger i sekundet, må batteriet i enhe-
ten skiftes ut. Slå av strømmen før du skifter batterier. 
- Ta ut batteriene fra enheten hvis de ikke skal brukes over lengre tid, for å unngå 
skader på enheten som følge av at batteriet lekker. 

EN ELECTRONIC MOUSE AND RAT TRAP

Read through the instructions carefully before use and follow all the instructions 
given. 

This is an electronic mouse and rat trap which gives a high-voltage (5000 V) elec-
tric shock to mice and rats which enter the trap. It works with either a 6 V AC adap-
tor (included in the package) or four C batteries (excluded).

Warnings:
Inappropriate use of this product may cause electrical shock and serious injury.
Never use this product around small children, small household pets, life-support 
devices or combustible materials.
Never use this device on a wet surface or outdoors.

Operation:
- Place bait in the trap as far as possible from the mouth of the trap.
- Insert four C batteries into battery compartment or use the adapter as the pow-
er source.
- Identify a location with mouse or rat activity. Place the unit on the floor against a 
wall; mice and rats prefer to travel along a wall.
- Press the switch to the “ON” position.The green indicator light will blink once, in-
dicating that the unit has been enabled. To prevent accidental shock, avoid con-
tact with metal plates. Do not touch the bottom of the unit.
- There are three metal plates inside the trap. The mouse or rat triggers the metal 
plates when entering the unit, and the unit emits a high-voltage shock immediate-
ly. The green indicator light will blink for one second, during which time the device 
will administer three high-voltage electric shocks. After this, the red indicator light 
will blink every five seconds. No more high-voltage shocks will be produced until 
the unit is restarted.
- When the mouse or rat is dead, press switch to the “OFF” position (O) and detach 
the adaptor or batteries before cleaning the trap. Remove the mouse or rat and 
clean the trap with cleaning agent. Note that the trap must be dry before using it 
again.
- If the red indicator light blinks three times a second, the device’s battery must be 
replaced. Turn off the power before changing the batteries.
- Remove the batteries from the unit if they are not required for extended periods 
of time in order to avoid damage to the unit resulting from a leaking battery. 

FI SÄHKÖKÄYTTÖINEN HIIREN- JA ROTANLOUKKU

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä ja noudata kaikkia annettuja oh-
jeita. 

Tämä tuote on sähkökäyttöinen hiiren- ja rotanloukku, joka antaa loukkuun mene-
ville hiirille ja rotille korkeajännitteisen sähköiskun (5000 V). Laite toimii 6 V:n tasa-
virta-adapterilla (sisältyy pakkaukseen) tai neljällä C-paristolla (eivät sisälly pakka-
ukseen).

Varoitukset:
Tämän laitteen epäasianmukainen käyttö voi aiheuttaa sähköiskun ja vakavia vam-
moja.
Älä koskaan käytä laitetta pienten lasten, lemmikkieläinten, elämää ylläpitävien 
laitteiden tai syttyvien materiaalien läheisyydessä.
Älä koskaan käytä laitetta kosteilla pinnoilla tai ulkotiloissa.

Käyttö:
- Aseta syötti loukun perälle niin kauas kulkuaukosta kuin mahdollista.
- Aseta paristokoteloon neljä C-paristoa tai käytä tasavirta-adapteria virtalähteenä.
- Sijoita laite paikkaan, jossa liikkuu hiiriä tai rottia. Aseta laite lattialle seinää vas-
ten; hiiret ja rotat kulkevat usein seinän viertä pitkin.
- Aseta kytkin ON-asentoon. Vihreä merkkivalo välähtää kerran. Laite on nyt käyttö-
valmis. Älä kosketa metallilevyjä tahattomien sähköiskujen välttämiseksi. Älä kos-
keta laitteen pohjaa.
- Loukun sisällä on kolme metallilevyä. Hiiri tai rotta aktivoi metallilevyt astuessaan 
laitteen sisään, ja laite alkaa välittömästi lähettää korkeajännitteistä sähköiskua. 
Vihreä merkkivalo vilkkuu 1 sekunnin ajan jonka aikana laite lähettää 3 korkeajän-
nitteistä sähköiskua. Tämän jälkeen punainen merkkivalo vilkkuu viiden sekunnin 
välein. Laite voi lähettää uusia korkeajännitteisiä sähköiskuja vasta, kun se on käyn-
nistetty uudelleen.
- Kun hiiri tai rotta on kuollut, aseta kytkin OFF-asentoon (O) ja irrota adapteri tai 
poista paristot ennen loukun puhdistamista. Poista hiiri tai rotta loukusta ja puh-
dista loukku puhdistusaineella. Huomaa, että loukun pitää olla kuiva ennen kuin 
käytät sitä uudelleen.
- Jos punainen merkkivalo vilkkuu 3 kertaa sekunnissa, laitteen paristo pitää vaih-
taa. Katkaise laitteen virta ennen paristojen vaihtamista.
- Paristovuotojen aiheuttamien laitevaurioiden välttämiseksi poista paristot, jos et 
aio käyttää laitetta paristoilla pitkään aikaan.

SV ELEKTRONISK MUS- OCH RÅTTFÄLLA

Läs igenom bruksanvisningen noggrant före användning och följ alla instruktio-
nerna. 

Det här är en elektronisk mus- och råttfälla som avger en elstöt med högspänning 
(5000 V) till möss och råttor som går in i fällan. Den fungerar med antingen en 6 V 
växelströmsadapter (ingår i förpackningen) eller fyra C batterier (ingår ej).

Varningar:
Olämplig användning av denna produkt kan orsaka elektriska stötar och allvarlig 
personskada.
Använd aldrig denna produkt i närheten av småbarn, små husdjur, livsuppehållan-
de anordningar eller brandfarliga material.
Använd aldrig denna anordning på ett vått underlag eller utomhus.

Info/Tootja/Ražotājs/Gamintojas: Tammer Brands Oy, 
Viinikankatu 36, 33800 Tampere, Finland tammerbrands.fi ko1124 322683IP20



ET ELEKTROONILINE HIIRE- JA ROTIPÜÜNIS

Enne kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi ja täitke kõiki juhiseid. 

See on elektrooniline hiire- ja rotipüünis, mis annab püünisesse sisenenud närili-
sele kõrgepinge (5000 V) elektrilöögi. Seade töötab kas 6 V alalisvooluadapteriga 
(kuulub komplekti) või nelja C-tüüpi patarei abil (ei kuulu komplekti).

Hoiatused
Selle toote vale kasutamine võib põhjustada elektrilööki ja rasket vigastust.
Ärge kasutage seda seadet, kui läheduses on väikesi lapsi või lemmikloomi, elutoe-
tusseadmeid või tuleohtlikke materjale.
Ärge kasutage seda seadet märjal pinnal või õues.

Kasutusjuhised
- Paigutage sööt püünisesse võimalikult kaugele selle suudmest.
- Paigaldage patareipessa neli C-tüüpi patareid või kasutage vooluallikana alalis-
vooluadapterit.
- Tuvastage näriliste tegevuspiirkond. Asetage seade põrandale vastu seina – hiired 
ja rotid armastavad liikuda piki seinu.
- Seadke lüliti sisselülitatud asendisse „ON“. Roheline märgulamp vilgub ühe korra, 
et seade on sisse lülitatud. Elektrilöögi vältimiseks vältige kokkupuudet metallplaa-
tidega. Ärge puudutage seadme põhja.
- Lõksu sees on kolm metallplaati. Hiir või rott käivitab püünisesse sisenedes me-
tallplaadid ja seade annab talle kohe kõrgepinge elektrilöögi. Roheline märgulamp 
vilgub 1 sekundi ning sel ajal annab seade 3 kõrgepingega elektrilööki. Pärast seda 
vilgub punane märgulamp viie sekundi vältel. Rohkem elektrilööke ei anta, enne 
kui seade on uuesti käivitatud.
- Kui hiir või rott on surnud, asetage lüliti väljalülitatud asendisse (O) ja eemaldage 
adapter või patareid enne püünise puhastamist. Eemaldage hiir või rott püünisest 
ja puhastage püünis puhastusainega. Pange tähele, et püünis peab enne uuesti ka-
sutamist olema kuiv.  
- Kui punane märgulamp vilgub 3 korda sekundis, tuleb seadme patarei välja vahe-
tada. Enne patareide vahetamist lülitage seade välja.
- Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul, eemaldage sellest patareid, et vältida 
seadme kahjustumist patareide võimaliku lekke tagajärjel.

LV ELEKTRISKAIS PEĻU UN ŽURKU SLAZDS

Pirms lietošanas uzmanīgi izlasiet instrukciju un ievērojiet visus dotos norādījumus. 

Šis ir elektrisks peļu un žurku slazds, kas tajā iekļuvušajām pelēm un žurkām izraisa 
augstsprieguma (5000 V) elektrošoku. Tas darbojas vai nu ar 6 V AC strāvas adapte-
ru (iekļauts komplektā), vai ar četrām C tipa baterijām (neietilpst komplektā).

Brīdinājumi:
Šī izstrādājuma nepareizas lietošanas rezultātā var saņemt elektrošoku un gūt no-
pietnas traumas. 
Nekad nelietojiet šo izstrādājumu mazu bērnu, mājdzīvnieku klātbūtnē, medicīnis-
ku palīgierīču vai uzliesmojošu materiālu tuvumā.
Nekad nelietojiet šo ierīci uz mitras pamatnes vai ārpus telpām.

Lietošana:
- Ielieciet slazdā ēsmu iespējami tālāk no slazda ieejas.
- Ievietojiet bateriju nodalījumā četras C tipa baterijas vai kā strāvas avotu izmanto-
jiet strāvas adapteru.
- Piemeklējiet vietu, kurā ir novērojama peļu vai žurku aktivitāte. Nolieciet ierīci uz 
grīdas pie sienas; peles un žurkas labprātāk pārvietojas gar sienu.
- Pārslēdziet slēdzi pozīcijā „ON”. Zaļais indikators vienreiz iemirgojas, norādot, ka 
ierīce ir ieslēgta. Lai novērstu nejaušu elektrošoku, izvairieties no kontakta ar metā-
la plāksnītēm. Nepieskarieties ierīces pamatnei.
- Bloķējuma iekšpusē ir trīs metāla plāksnītes. Ieejot slazdā, pele vai žurka aktivi-
zē plāksnītes, un ierīce uzreiz izraisa augstsprieguma elektrošoku. Zaļais indikators 
iemirgojas 1 sekundes laikā, kad ierīce raida 3 augstsprieguma elektriskās strāvas 
triecienus. Pēc tam sarkanais indikators mirgo ik pēc piecām sekundēm. Līdz ierī-
ces pārstartēšanai augstsprieguma elektrošoks vairs netiks izraisīts.
- Kad pele vai žurka ir nogalināta, pārslēdziet slēdzi pozīcijā „OFF” (O) un pirms slaz-
da tīrīšanas atvienojiet strāvas adapteru vai izņemiet baterijas. Atbrīvojieties no pe-
les vai žurkas un iztīriet slazdu ar tīrīšanas līdzekli. Ievērojiet, ka slazdam, pirms at-
sākt tā lietošanu, jābūt sausam.
- Ja sarkanais indikators mirgo 3 reizes sekundē, jānomaina ierīces akumulators. 
Pirms bateriju nomaiņas ierīci izslēdziet.
- Ja ierīci ilgāku laiku nav paredzēts izmantot, izņemiet no ierīces baterijas, lai no-
vērstu ierīces bojājumus iztecējušu bateriju dēļ.

LT ELEKTRONINIAI PELIŲ IR ŽIURKIŲ SPĄSTAI

Prieš naudodami atidžiai perskaitykite instrukcijas ir visų jų laikykitės. 

Tai elektroniniai pelių ir žiurkių spąstai, kurie į juos patekusias peles ir žiurkes už-
muša aukštosios įtampos (5000 V) elektros smūgiais. Spąstai veikia su 6 V kint. sro-
vės adapteriu (yra pakuotėje) arba keturiomis C dydžio baterijomis (nepridėtos).

Įspėjimai:
Netinkamai naudojant šį gaminį gali ištikti elektros šokas ir būti sukeltas sunkus 
kūno sužalojimas.
Niekada nenaudokite šio gaminio greta mažų vaikų, smulkių gyvūnų augintinių, 
gyvybę palaikančių prietaisų arba degių medžiagų.
Niekada nenaudokite šio gaminio ant drėgnų paviršių arba lauke.

Naudojimas:
- Įdėkite į spąstus jauką kuo toliau nuo spąstų angos.
- Įdėkite į baterijų skyrių keturias C dydžio baterijas arba maitinimui naudokite 
adapterį.
- Nustatykite vietą, kurioje lankosi pelės arba žiurkės. Padėkite spąstus ant grindų 
prie sienos – pelės ir žiurkės mėgsta vaikščioti palei sieną.
- Paspauskite jungiklį į padėtį ON. Žalia šviesa sužiba kartą – tai rodo, kad spąstai 
užtaisyti. Kad išvengtumėte atsitiktinio smūgio, saugokitės kontakto su metalinė-
mis plokštelėmis. Nelieskite įtaiso apačios.
- Spąstų viduje yra trys metalinės plokštės. Patekusi į spąstus, pelė arba žiurkė pa-
liečia metalines plokšteles, ir spąstai iš karto generuoja aukštąją įtampą. Žalia švie-

selė sužiba 1 sekundei. Tuo metu įrenginys paleidžia 3 aukštos įtampos elektro-
šokus. Po to raudona švieselė sužiba 5 sekundėms.Kol spąstų neužtaisysite iš naujo, 
naujų aukštosios įtampos smūgių jie nebesukels.
- Pelei arba žiurkei nugaišus, paspauskite jungiklį į OFF padėtį (O) ir prieš valydami 
spąstus, atjunkite adapterį arba išimkite baterijas. Išimkite pelę arba žiurkę ir išvaly-
kite spąstus, naudodami valymo priemonę. Nepamirškite, kad norint naudoti spąs-
tus toliau, jie turi būti sausi.
- Jeigu raudona švieselė sužiba 3 kartus per sekundę, reikia pakeisti įrenginio bate-
riją. Prieš keisdami baterijas, išjunkite maitinimą.
- Jeigu spąstų nenaudosite ilgesnį laiką, išimkite iš jų baterijas, kad spąstai nebūtų 
sugadinti iš baterijų pradėjus sunktis skysčiui.

DE ELEKTRONISCHE MÄUSE- UND RATTENFALLE 
 
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der Verwendung sorgfältig durch und be-
folgen Sie alle Anweisungen.  
 
Dies ist eine elektronische Maus- und Rattenfalle, die Mäusen und Ratten, die in 
die Falle gehen, einen elektrischen Schlag mit hoher Spannung (5000 V) versetzt. 
Sie funktioniert entweder mit einem 6-V-Wechselstromadapter (im Lieferumfang 
enthalten) oder mit vier C-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten). 
 
Warnhinweise: 
Die unsachgemäße Verwendung dieses Produkts kann zu Stromschlägen und 
schweren Verletzungen führen. 
Verwenden Sie dieses Produkt niemals in der Nähe von kleinen Kindern, kleinen 
Haustieren, lebenserhaltenden Geräten oder brennbaren Materialien. 
Verwenden Sie dieses Gerät niemals auf nassen Oberflächen oder im Freien. 
 
Bedienung: 
- Legen Sie den Köder so weit wie möglich von der Öffnung der Falle entfernt in 
die Falle. 
- Legen Sie vier C-Batterien in das Batteriefach ein oder verwenden Sie den Adapt-
er als Stromquelle. 
- Suchen Sie einen Ort mit Mäuse- oder Rattenaktivität. Legen Sie das Gerät auf 
den Boden an eine Wand; Mäuse und Ratten bewegen sich bevorzugt entlang ein-
er Wand. 
- Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Schalter auf „ON“ stellen. Die grüne 
Kontrollleuchte blinkt einmal und zeigt an, dass das Gerät aktiviert wurde. Um ein-
en versehentlichen Stromschlag zu vermeiden, vermeiden Sie den Kontakt mit 
Metallplatten. Berühren Sie nicht die Unterseite des Geräts. 
Im Inneren der Falle befinden sich drei Metallplatten. Die Maus oder Ratte löst die 
Metallplatten aus, wenn sie in die Einheit eindringt, und die Einheit gibt sofort ein-
en Hochspannungsschock ab. Die grüne Anzeigeleuchte blinkt eine Sekunde lang. 
Während dieser Zeit gibt das Gerät drei Hochspannungselektroschocks ab. Danach 
blinkt die rote Anzeigeleuchte alle fünf Sekunden. Es werden keine weiteren Hoch-
spannungsschocks abgegeben, bis die Einheit neu gestartet wird. 
- Wenn die Maus oder Ratte tot ist, drücken Sie den Schalter in die Position „AUS“ 
(O) und trennen Sie den Adapter oder die Batterien ab, bevor Sie die Falle reini-
gen. Entfernen Sie die Maus oder Ratte und reinigen Sie die Falle mit einem Reini-
gungsmittel. Beachten Sie, dass die Falle vor der erneuten Verwendung trocken 
sein muss. 
- Wenn die rote Kontrollleuchte dreimal pro Sekunde blinkt, muss die Batterie des 
Geräts ausgetauscht werden. Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie die Batterien 
austauschen. 
- Entfernen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn sie längere Zeit nicht benötigt 
werden, um Schäden am Gerät durch eine auslaufende Batterie zu vermeiden.

PL ELEKTRONICZNA PUŁAPKA NA MYSZY I SZCZURY 
 
Przed użyciem należy uważnie przeczytać instrukcję i postępować zgodnie z jej za-
leceniami.  
 
Jest to elektroniczna pułapka na myszy i szczury, która poraża prądem o wysokim 
napięciu (5000 V) myszy i szczury, które dostaną się do pułapki. Działa z zasilaczem 
6 V AC (dołączony do zestawu) lub czterema bateriami C (wyłączone). 
 
Ostrzeżenia: 
Niewłaściwe użycie tego produktu może spowodować porażenie prądem i 
poważne obrażenia. 
Nigdy nie używaj tego produktu w pobliżu małych dzieci, małych zwierząt 
domowych, urządzeń podtrzymujących życie lub materiałów łatwopalnych. 
Nigdy nie używaj tego urządzenia na mokrej powierzchni lub na zewnątrz. 
 
Działanie: 
- Umieść przynętę w pułapce jak najdalej od wylotu pułapki. 
- Włóż cztery baterie typu C do komory baterii lub użyj zasilacza jako źródła zasi-
lania. 
- Zidentyfikuj miejsce, w którym występuje aktywność myszy lub szczurów. Umieść 
urządzenie na podłodze przy ścianie; myszy i szczury wolą przemieszczać się 
wzdłuż ściany. 
- Naciśnij przełącznik do pozycji „ON”. Zielony wskaźnik mignie raz, wskazując, 
że urządzenie zostało włączone. Aby uniknąć przypadkowego porażenia 
prądem, należy unikać kontaktu z metalowymi płytami. Nie dotykaj dolnej części 
urządzenia. 
- Wewnątrz pułapki znajdują się trzy metalowe płytki. Mysz lub szczur uruchamia 
metalowe płytki po wejściu do urządzenia, a urządzenie natychmiast emituje 
wstrząs o wysokim napięciu. Zielony wskaźnik będzie migać przez jedną sekundę, 
po czym urządzenie wyemituje trzy wstrząsy elektryczne o wysokim napięciu. 
Następnie czerwony wskaźnik będzie migać co pięć sekund. Wstrząsy o wyso-
kim napięciu nie będą już wytwarzane do momentu ponownego uruchomienia 
urządzenia. 
- Gdy mysz lub szczur jest martwy, naciśnij przełącznik do pozycji „OFF” (O) i odłącz 
adapter lub baterie przed czyszczeniem pułapki. Usuń mysz lub szczura i wyczyść 
pułapkę środkiem czyszczącym. Należy pamiętać, że przed ponownym użyciem 
pułapka musi być sucha. 
- Jeśli czerwony wskaźnik miga trzy razy na sekundę, bateria urządzenia musi 
zostać wymieniona. Przed wymianą baterii należy wyłączyć zasilanie. 
- Należy wyjąć baterie z urządzenia, jeśli nie są one potrzebne przez dłuższy czas, 
aby uniknąć uszkodzenia urządzenia spowodowanego wyciekiem baterii. 


